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「聖經翻譯和傳播」之六  
華人聖經翻譯的工作（下） 

 

作者：黃錫木  

聯合聖經公會（亞太區）翻譯顧問 

 

繁體 PDF 檔下載｜簡體 PDF 檔下載｜觀看簡體 html 檔 
版權聲明 

 

 

淺談目前華人聖經的翻譯工作 

英語的聖經譯本之多，其實是一種奢華的象徵：因為英語世界的人材多，可以

承擔那麼多本譯本的翻譯工作；亦因信徒多，可以養活那麼多本譯本。據一估

計，在過去的五十年間，平均每四至五年就有一部新的英語譯本面世。但中文

聖經的翻譯純是因需要而定，且其歷史發展過程又是非常艱鉅的。以下篇幅淺

談了筆者對目前華人聖經翻譯工作的看法。 

目前的翻譯工作 

  《和合本》的舊約和新約全書分別於一九○六年和一九一九年面世，距今

已有幾十年時間；整體上，雖然譯本依然有相當高的質素，但對於現代人來

說，書中所用的中文用語已經不合時宜。《和合本》的版權代理人一直都是香

港聖經公會，但這版權所涉及的範圍只在《和合本》的版面上，而非文字上。

因此，有些出版機構嘗試出版各式各樣的「和合本」版本。 

  其實，自八十年代中期，聖經公會已進行分階段修訂《和合本》的計劃。

一九八八年出版的《新標點和合本》可說是修訂工作的第一段階段，其中除了

重新標點整部聖經之外，亦修改某些容易令人誤解（例如「友阿爹」改為「友

阿蝶」，因為前者會被誤以為是男性）或有不雅含義（例如「流便」改為「呂

便」）的字眼和段落標題。在這期間，內文的修訂工作仍繼續進行。而在二○

○○年九月十二日，聯合聖經公會更授權香港聖經公會主導《和合本修訂》工

作；預計二○○四年出版新約，二○○七年出版舊約，為了慶祝馬禮遜牧師入

華二百年。 

  除了聖經公會的《和合本》修訂工作之外，還有成立了不久的環球聖經公

會，亦積極進行《新譯本》的修訂工作。另外，漢語聖經協會（前身為國際聖
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經協會）在十年前已開展了一個全新的翻譯工作。以上提及的翻譯工作都是公

開性進行，但據筆者所知，還有一些聖經翻譯工作在國內外較低調地進行中。 

  作為一位學者，筆者當然認為譯本數目愈多愈好，但實際而言，華人教會

能否承擔那麼多的翻譯計劃呢？金錢還是小問題，但人才在哪裡呢？單單看每

個翻譯計劃的顧問團、學者團，就發現了不少重複的人名，大家就心裡有數

了。在這個百花齊放的情況之下，競爭是不可避免的，但若發展成在推廣政策

上把《和合本》或某譯本作為假想敵的地步，這實在是一件令人遺憾的事情。 

  時至今天，既然《和合本》依然是大多數華人教會採用的聖經，《和合

本》的修訂工作當然是最重要和最值得支持的工作了。 

聖經出版的質素 

  未曾參與過出版過程的人實在很難體會出版的壓力，無論編輯和校對的工

序有多完善，錯誤總是難以避免的，更何況接近一百萬字的聖經呢？負責任的

出版不代表不會出錯，而是面對錯誤時能及時正視問題。 

  華人教會近十年來有一個現象，就是有很多出版社也自行出版《和合本》

聖經，特別是把原先的《和合本》重新標點，再自行出版。在出版自由的社會

裡，這可能沒有甚麼問題——倘若每一處要修改的細節都能處理妥當的話。然

而，出版社為要避免侵犯聖經公會《新標點和合本》的版權，於是在沒有仔細

分析文意的情況之下，便加上標點符號或更動原來的標點，有時甚至私自改動

內文！而負責的人也不過是一般沒有受過神學訓練的編輯。又為避免敏感或影

響銷路，出版商一般都不會交代更動的內容或原則。讀者根本無從知道自己手

上的「和合本」聖經的準確程度，出版商對整個「修正」過程亦沒有任何記

錄，這是一種對華人信徒非常不負責任的做法。 

  關於標點符號方面，讀者不要輕看這些似乎是微不足道的更動，這些輕微

的改動都會影響文意。以下是兩個例子較為明確的例子。《新約聖經——新譯

和合雙排版》（天道，二○○○年）是「新譯本」和「和合本」的並排版，序

言中亦說明這就是一九一九年的《和合本》，但其實這是重新標點的「和合

本」，大多數標題和標點方式都與《新標點和合本》不同。哥林多前書十五章

33 節：「你們不要自欺，『濫交是敗壞善行。』」，文中「濫交……」一句

中的引號是這版本加上的（大概是因為《新譯本》也有罷），原來的《和合

本》是沒有的，這個改動把原來是保羅的話，改成保羅引用其他人的話（有說

是古時希臘哲學家的話）。由此可見，一個新加上的標點符號就完全改變了釋

經的立場。 

  另一個更嚴重的例子是漢語聖經協會（前身為國際聖經協會）出版的「合

和本」。這版本一直都以「靈修版」和中英對照聖經出版的，最近則與浸信會

出版社合作出版浸字版的「合和本」。《和合本》的譯者在翻譯上額外加上的

字或解釋上不肯定的字旁，都會加上小黑點，以茲識別，但這版本卻刪除了這

些小黑點。筆者一直都沒有留意這點，直至最近，在一次談及保羅婚姻觀的討

論會中翻開哥林多前書七章 1 節：「論到你們信上所提的事，我說男不近女倒
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好。」，在原來的《和合本》中，「我說」下是有小黑點的，暗示了當時的譯

者不肯定其理解，但這版本卻把小黑點刪去，這無疑是把保羅的意思完全扭曲

過來，這豈不是陷《和合本》譯者於不義嗎？ 

  以上的例子只限於書籍出版，電子出版的版本尤其令人擔憂。任何人都能

夠在網上或聖經軟件下載聖經譯本，這些譯本的準確性非常參差，網頁負責人

亦從沒有交代經文的出處和準確性。聖經出版是非常嚴肅的事情，希望各出版

商和網頁商不要單純從利益角度或資訊上的方便入手，而需要顧及整體華人教

會的利益。 

提高信徒對聖經翻譯的認識 

  在聖經研究的範圍裡，最直接涉及信徒生活的，相信就是聖經翻譯了，但

這亦是目前一般神學教育中最易忽略的一環節。筆者很慶幸在就讀的神學院和

大學的兩位恩師都非常看重聖經翻譯，所以亦引起筆者對這方面的興趣。但環

視今天從事神學教育的華人，實在很少聖經學者注意到這方面的問題，更有不

少神學院老師連目前只有少數的中文譯本名稱和聖經出版機構都混淆不清，實

在令人可惜。既然專業人士都會產生混亂，教牧同工和平信徒對譯本的認識就

更加乏善可陳。 

  既然在目前華人教會中有那麼多聖經翻譯工作進行中，神學院或聖經翻譯

機構應該趁機讓信徒明白聖經翻譯是怎麼樣的一回事，究竟在翻譯過程中有甚

麼問題要處理呢？聖經翻譯當然會涉及複雜的原文分析層面，但很多翻譯所涉

及的原則和困難，亦可以深入淺出地解釋；在我們的日常生活中，都會經常接

觸到翻譯上的問題。事實上，很多翻譯原則都涉及釋經原理，信徒若能在聖經

翻譯上多認識，必定能大大幫助信徒的讀經生活。 

  有意想多認識聖經翻譯或聖經公會工作的人，可聯絡香港聖經公會（電：

二三六八五一四七）。 

  （系列完） 
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